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Jesus Sends Out Seventy [Two] Others

10
 Μετὰ δέ ταῦτα ἀνέδειξεν ὁ κύριος ἐτέρους ἑβδομήκοντα [δύο], καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἀνὰ

  After now these things appointed the Lord others1 seventy          [two]2, and sent             them     by
 δύο [δύο] πρὸ προσώπου αὐτοῦ εἰς πᾶσαν πόλιν καὶ τόπον οὗ   ἤμελλεν αὐτὸς ἔρχεσθαι.
two [two]  before face           of him into every    city    and place where was about self   to come.
 2 ἔλεγεν          δὲ πρὸς αὐτούς· Ὁ μὲν θερισμὸς πολύς, οἱ     δὲ ἐργάται ὀλίγοι· 
He was saying and unto them; The indeed harvest much, the but labourers  few;
δεήθητε            οὖν   τοῦ κυρίου τοῦ θερισμοῦ ὅπως ἐργάτας ἐκβάλῃ                εἰς τὸν 
let you pray therefore of the Lord of the harvest that labourers he should send out into the
θερισμὸν αὐτοῦ.
harvest    of him.
 3 ὑπάγετε·           ἰδοὺ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς ἄρνας ἐν μέσῳ λύκων.
Let you go away; behold I send          you    lambs     in midst      of wolves.
 4 μὴ βαστάζετε βαλλάντιον, μὴ πήραν, μὴ ὑποδήματα, καὶ μηδένα κατὰ τὴν ὁδὸν
Not let you carry a money bag, not a wallet, not sandals,    and no one      by     the  road
 ἀσπάσησθε.
should you greet.
 5 εἰς ἣν            δ’ ἂν εἰσέλθητε         οἰκίαν, πρῶτον λέγετε· Εἰρήνη τῷ οἴκῳ τούτῳ.
Into whatever and you should enter house,  first         say;      Peace    to the house this.
 6 καὶ ἐὰν ἐκεῖ ᾗ            υἱὸς εἰρήνης, ἐπαναπαήσεται ἐπ’ αὐτὸν ἡ εἰρήνη ὑμῶν· 
And   if  there may be a son of peace, shall rest3          upon it        the peace  of you;
εἰ δὲ μή γε ἐφ’ ὑμᾶς ἀνακάμψει.
if but not   upon you it will return.
 7 ἐν αὐτῇ δὲ τῇ οἰκίᾳ μένετε,              ἐσθίοντες καὶ πίνοντες τὰ            παρ’ αὐτῶν· ἄξιος γὰρ 
In    self and the house let you remain, eating      and   drinking the things with them;    worthy for
ὁ ἐργάτης τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ. μὴ μεταβαίνετε ἐξ        οἰκίας εἰς      οἰκίαν.
the labourer the wages   of him. Not let you pass out of a house into a house.
 8 καὶ εἰς ἣν ἂν         πόλιν εἰσέρχησθε καὶ δέχωνται              ὑμᾶς, ἐσθίετε        τὰ 
And into whatever city   you may enter and they should receive you, let you eat the things
παρατιθέμενα ὑμῖν,
being set before you,
 9 καὶ θεραπεύετε τοὺς ἐν αὐτῇ ἀσθενεῖς καὶ λέγετε      αὐτοῖς·  Ἤγγικεν           ἐφ’ ὑμᾶς ἡ 
and let you heal    the  in   same   sick         and let you say to them; Has come near upon you the 
βασιλεία τοῦ θεοῦ.
kingdom of the God.
 10 εἰς ἣν               δ’ ἂν πόλιν εἰσέλθητε        καὶ μὴ δέχωνται                 ὑμᾶς, ἐξέλθοντες       εἰς 
Into whatever and        city     you may enter and not they should receive you, having gone out into
τὰς πλατείας αὐτῆς εἶπατε·
the streets        of same let you say;
 11 Καὶ τὸν κονιορτὸν τὸν κολληθέντα              ἡμῖν ἐκ τῆς πόλεως ὑμῶν   εἰς τοὺς πόδας 
And     the   dust           the having been adhered to us out of the city    of you  in  the   feet

1  C. Sinaiticus and other early MSS add 'καὶ ' - see end note.
2  C. Sinaiticus and other early MSS omit – see end note.
3  Also in Romans 2:17.
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ἀπομασσόμεθα ὑμῖν·       πλὴν τοῦτο γινώσκετε ὅτι ἤγγικεν           ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ.
we wipe off4  against you; but     this let you know  that has come near the kingdom of  the God.
 12 λέγω ὑμῖν ὅτι Σοδόμοις ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀνεκτότερον ἕσται ἢ        τῇ πόλει ἐκείνῃ.
I say      to you that Sodom in the  day      that   more tolerable shall be than the  city    that.

Woes to the Faithless Cities
(Mt. 11:20-24)

13 Οὐαί σοι, Χοραζίν,    οὐαί σοι, Βηθσαϊδά· ὅτι         εἰ ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγενήθησαν αἱ 
Woe to you, Chorazin,5 woe to you, Bethsaida; because  if in  Tyre  and  Sidon  became         the 
δυνάμεις         αἱ γενόμεναι           ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ καθήμενοι μετενόησαν.
mighty works the having happened in you, long ago   in sackcloth and ashes sitting 
μετενόησαν.
they would have repented.
 14 πλὴν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἀνεκτότερον ἔσται      ἐν τῇ κρίσει        ἢ      ὑμῖν.
  But       Tyre   and  Sidon more bearable it will be in   the judgment than for you.
 15 καὶ σύ, Καφαρναούμ, 
And you, Capernaum,

μὴ ἕως         οὐρανοῦ ὑψωθήσῃ; 
not as far as heaven  were you exalted?

ἕως       τοῦ ᾅδου καταβήσῃ.
as far as the Hades you will be cast down.6

16 Ὁ ἀκούων ὑμῶν ἐμοῦ ἀκούει, καὶ ὁ ἀθετῶν ὑμᾶς ἐμὲ ἀθετεῖ· ὁ     δὲ ἐμὲ ἀθετῶν ἀθετεῖ τὸν
The hearing   you    me   hears, and the rejecting  you    me rejects, the and me rejecting rejects the 
 ἀποστείλαντα με.
having sent        me.

The Seventy [Two] Return
17 Ὑπέστρεψαν δὲ οἱ ἑβδομήκοντα [δύο] μετὰ χαρᾶς λέγοντες· Κύριε, καὶ τὰ δαιμόνια
Returned            and the seventy         [two]7 with  joy    saying;         Lord,  and the demons
 ὑποτάσσεται    ἡμῖν ἐν τῷ ὀνόματι σου.
are subordinated to us  in the  name   of you.
 18 εἶπεν δὲ αὐτοῖς· Ἐθεώρουν         τὸν Σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα.
He said and to them; I was beholding the Satan     as   lightning  out of the heaven    having fallen.
 19 ἰδοὺ δέδωκα       ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν     τοῦ πατεῖν             ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων, 
Behold I have given you    the   authority of the to tread down on        snakes   and scorpions,
καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ,    καὶ οὐδὲν ὑμᾶς οὐ μὴ              ἀδικήσει.
and upon all    the    power    of the Enemy, and nothing you certainly not shall hurt.
 20 πλὴν ἐν τούτῳ μὴ χαίρετε       ὅτι        τὰ πνεύματα ὑμῖν ὑποτάσσεται, 
 But      in   this    not let you rejoice because the  spirits     to you are subordinated,

4  ἀπομασσόμεθα, v., wipe off (as a protest), present, middle, indicative, - only here in the NT.
5  Chorazin Named along with Bethsaida and Capernaum as one of the cities in which our Lord's "mighty works" 

were done, and which was doomed to woe because of signal privileges neglected (Mat 11:21; Luk 10:13). It has 
been identified by general consent with the modern Kerazeh, about 2.5 miles up the Wady Kerazeh from 
Capernaum; i.e., Tell Hum. 

6  From Isaiah 14:13,15, - see end note.
7  Omitted from many of the major early MSS.
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χαίρετε δὲ ὅτι         τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἐγγέγραπται ἐν τοῖς οὐρανοῖς.
rejoice  but because the names     of you has been written in the  heavens. 

Jesus Rejoices
(Mt. 11:25-27, 13:16,17)

21 Ἐν αὐτῇ τῇ ὧρᾳ ἠγαλλιάσατο     τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ καὶ εἶπεν· Ἐξομολογοῦμαι σοι,
In      same the hour he greatly rejoiced in the Spirit     the Holy  and said;  I praise                  you,
 πάτερ, κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς,     ὅτι ἀπέκρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν, καὶ
Father, Lord of the heaven  and of the earth, that you hid these things from wise    and learned,  and
 ἀπεκάλυψας αὐτὰ νηπίοις· ναὶ, ὁ πατήρ,    ὅτι         οὕτως εὐδοκία ἐγένετο ἔμπροσθεν σου.
revealed      the same to babes; yes, the Father,  because thus  good     it became  in sight       of you.
 22 Πάντα μοι παρεδόθη         ὑπὸ τοῦ πατρός μου, καὶ οὐδεὶς γινώσκει τίς ἐστιν ὁ υἱὸς εἰ μὴ 
All things to me were delivered from the Father of me, and no one knows   who  is    the Son except
ὁ πατήρ,    καὶ τίς ἐστιν ὁ πατὴρ εἰ μὴ   ὁ     υἱὸς καὶ ᾧ ἐὰν         βούληται     ὁ υἱὸς ἀποκαλύψαι.
the Father, and who is   the Father except the Son and whomsoever should wish the Son to reveal.
 23 Καὶ στραφεὶς                           πρὸς τοὺς μαθητὰς κατ’ ἰδίαν εἷπεν· Μακάριοι οἱ ὀφθαλμοὶ 
And having been turned around unto the     disciples    apart        he said; Fortunate  the eyes
οἱ βλέποντες ἃ             βλέπετε.
the seeing   that which  you see.
 24 λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται καὶ βασιλεῖς ἠθέλησαν ἰδεῖν ἃ               ὑμεῖς βλέπετε
I tell       for      you  that many prophets      and  kings  desired       to see that which you   see
 καὶ οὐκ εἶδαν, καὶ ἀκούσαι ἃ          ἀκούετε καὶ οὐκ ἤκουσαν.
and not  saw, and to hear that which you hear and not heard.

The Good Samaritan
25 Καὶ ἰδοὺ νομικός     τις       ἀνέστη ἐκπειράζων αὐτὸν λέγων· Διδάσκαλε, τί ποιήσας 
And  behold a lawyer certain stood up testing           him    saying;  Teacher,      what having done 
ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω;
life      eternal   I may inherit?
 26 ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτὸν· Ἐν τῷ νόμῳ τί γέγραπται;              πῶς ἀναγινώσκεις;
He and said   unto him;  In      the  Law what has it been written? How read   you?
 27 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν· Ἀγαπήσεις κύριον τὸν θεόν σου      ἐξ ὅλης καρδίας σου        καὶ 
He and answering said;     Love          Lord      the   God  of you from whole heart of you  and
ἐν ὅλῃ   τῇ ψυχῇ         σου καὶ ἐν ὅλῃ    τῇ        ἰσχύϊ σου          καὶ ἐν ὅλη τῇ         διανοίᾳ σου, 
in whole of the soul of you and in  whole of the  strength of you8  and in whole of the mind of you,
καὶ τὸν πλησίον      σου ὡς σεαυτόν.
and the neighbour of you as   yourself.9

 28 εἶπεν δὲ αὐτῷ·    Ὀρθῶς ἀπεκρίθης·      τοῦτο ποίει      καὶ ζήσῃ,
He said and to him; Correctly you answered; this let you do and  live,
 29 ὁ δὲ θέλων δικαιῶσαι ἑαυτὸν εἶπεν πρὸς τὸν Ἰησοῦν· Καὶ τίς ἐστίν μου πλησίον;
He but wishing to justify   himself  said    unto   the Jesus;  And   who is     of me neighbour:
 30 Ὑπολαβὼν ὁ Ἰησοῦς εἶπεν· Ἄνθρωπος τις κατέβαινεν          ἀπὸ Ἰερουσαλὴμ εἰς Ἰεριχὼ καὶ
Having taken up the Jesus said: A man      certain was going down from Jerusalem   into Jericho and

8  Deuteronomy 6:5.
9  Leviticus 19:18.
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 λῃσταῖς περιέπεσεν, οἳ καὶ ἐκδύσαντες             αὐτὸν καὶ πληγὰς ἐπιθέντες         ἀπῆλθον 
robbers   encountered, who both having stripped him     and  wounds having laid on departed
ἀφέντες      ἡμιθανῆ.
having left half dead.10

 31 κατὰ συγκυρίαν δὲ ἱερεύς      τις      κατέβαινεν        [ἐν] τῇ ὁδῷ ἐκείνῃ, καὶ ἰδὼν 
 By          chance11    and a priest certain was going down [in] the road that,   and having seen
αὐτὸν ἀντιπαρῆλθεν·
him  passed by opposite to;12

 32 ὁμοίως δὲ καὶ Λευίτης κατὰ τὸν τόπον ἐλθὼν         καὶ ἰδὼν             ἀντιπαρῆλθεν.
likewise    and also a Levite at        the place having come and having seen  passed by opposite to.
 33 Σαμαρίτης δὲ τις         ὁδεύων      ἦλθεν κατ’ αὐτὸν καἱ ἰδὼν         ἐσπλαγχνίσθη,
A Samaritan13 but certain travelling14 came  by     him  and having seen was full of compassion,
 34 καὶ προσελθὼν     κατέδησεν τὰ τραύματα αὐτοῦ ἐπιχέων ἔλαιον καὶ οἶνον, ἐπιβιβάσας 
 and having gone near bound up15 the wounds16 of him pouring on17 oil    and wine, having placed
δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἰδίον κτῆνος ἤγαγεν αὐτὸν εἰς  πανδοχεῖον καὶ ἐπεμελήθη αὐτοῦ.
and him upon the own beast brought    him    into an inn18        and cared for     him.
 35 καὶ ἐπὶ τὴν αὔριον    ἐκβαλὼν             δύο δηνάρια ἔδωκεν τῷ πανδοχεῖ      καὶ εἶπεν· 
And   upon the next day having taken out two denaria he gave to the inn keeper19 and  said;
Ἐπιμελήθητι αὐτοῦ, καὶ ὅ τι ἂν     προσδαπανήσῃς                      ἐγὼ ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαι
Let you care for him, and whatever you should spend in addition20 I      in   the return21

 με ἀποδώσω σοι.
me will repay  you.
 36 τίς τούτων τῶν τριῶν πλησίον δοκεῖ         σοι   γεγονέναι         τοῦ     ἐμπεσόντος εἰς 
Who   of these of the three  neighbour suppose it to you to have became of the having fallen into
τοὺς λῃστάς;
the robbers?

10   ἡμιθανῆ, adj., half dead – only here in the NT.
11   συγκυρίαν, n.f., chance, coincidence, - only here in the NT.
12  Also in verse 32.
13  Samaritans The name given to the new and mixed inhabitants whom Esarhaddon (677 B.C.), the king of Assyria, 

brought from Babylon and other places and settled in the cities of Samaria, instead of the original inhabitants whom 
Sargon (721 B.C.) had removed into captivity (Kg2 17:24; compare Ezr 4:2, Ezr 4:9, Ezr 4:10). These strangers 
(compare Luk 17:18) amalgamated with the Jews still remaining in the land, and gradually abandoned their old 
idolatry and adopted partly the Jewish religion. After the return from the Captivity, the Jews in Jerusalem refused to 
allow them to take part with them in rebuilding the temple, and hence sprang up an open enmity between them. 
They erected a rival temple on Mount Gerizim, which was, however, destroyed by a Jewish king (130 B.C.). They 
then built another at Shechem. The bitter enmity between the Jews and Samaritans continued in the time of our 
Lord: the Jews had "no dealings with the Samaritans" (Joh 4:9; compare Luk 9:52, Luk 9:53). Our Lord was in 
contempt called "a Samaritan" (Joh 8:48). Many of the Samaritans early embraced the gospel (John 4:5-42; Act 
8:25; Act 9:31; Act 15:3). Of these Samaritans there still remains a small population of about one hundred and sixty, 
who all reside in Shechem, where they carefully observe the religious customs of their fathers. They are the 
"smallest and oldest sect in the world." 

14   ὁδεύων, v., travel, journey, present, active, participle, - only here in the NT.
15  κατέδησεν , v., bandage, bind up, aorist, active, indicative, - only here in the NT.
16   τραύματα, n.n. wound, - only here in the NT.
17   ἐπιχέων, v., pour on, present, active, participle, - only here in the NT.
18   πανδοχεῖον, n.n., inn, public house, - only here in the NT.
19   πανδοχεῖ, n.m. inn keeper, host, - only here in the NT.
20   προσδαπανήσῃς, v., spend in addition, aorist, active, subjunctive, - only here in the NT.
21  Also in 19:15.
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 37 ὁ δὲ εἶπεν· Ὁ ποιήσας        τὸ ἔλεος μετ’ αὐτοῦ. εἶπεν δὲ αὐτῷ [ὁ] Ἰησοῦς· 
He and said; He having done the mercy with him.     Said  and to him [the] Jesus;
Πορεύου καὶ    σὺ ποίει ὁμοίως.
Let you go and you let do likewise.

Jesus Makes a Visit to Martha and Mary
38 Ἐν δὲ τῷ πορεύεσθαι αὐτοὺς αὐτὸς εἰσῆλθεν εἰς κώμην τινά·       γυνὴ        δέ τις 
 In    and the to go on       them    he        entered   into a village certain; a woman and certain
ὀνόματι Μάρθα      ὑπεδέξατο αὐτὸν εἰς τὴν οἰκίαν.
of name  Martha22  received         him    [into the house].23

 39 καὶ τῇδε ἦν ἀδελφὴ καλουμένη Μαριάμ, [ἣ] καὶ  παρακαθεσθεῖσα             πρὸς τοὺς πόδας
Also the and was a sister being called Mary,  [who] also having been seated beside24 at   the   feet
 τοῦ κυρίου ἤκουεν       τὸν λόγον αὐτοῦ.
of the Lord was hearing the  word    of him.
 40 ἡ δὲ Μάρθα περιεσπᾶτο25             περὶ πολλὴν διακονίαν· ἐπιστᾶσα            δὲ εἶπεν· Κύριε, 
The but Martha was being distracted about much    serving; having stood by him and said; Lord,
οὐ μέλει σοι ὅτι ἡ ἀδελφή μου μόνην με  κατέλειπεν διακονεῖν; εἶπον       οὖν        αὐτῇ  ἵνα μοι 
not care you that the sister of me alone me kept leaving to serve? let you tell therefore her    that me
συναντιλάβηται.
she should help.
 41 ἀποκριθεὶς δὲ εἶπεν αὐτῇ ὁ κύριος· Μάρθα Μάρθα, μεριμνᾷς           καὶ θορυβάζῃ 
Answering and   said to her  the Lord; Martha  Martha, you are anxious and are being troubled
περὶ             πολλά,
concerning many things,
 42 ὀλίγων δέ ἐστιν χρεία         ἤ ἑνὸς·      Μαριὰμ γὰρ τὴν ἀγαθὴν μερίδα ἐξελέξατο ἥτις οὐκ
few things but is     of necessity or of one;  Mary     for    the     good     part      chose         which not
 ἀφαιρεθήσεται αὐτῆς.
shall be taken from her.26

22  Martha Bitterness, the sister of Lazarus and Mary, and probably the eldest of the family, who all resided at Bethany 
(Luk 10:38, Luk 10:40, Luk 10:41; John 11:1-39). From the residence being called "her house," some have supposed 
that she was a widow, and that her brother and sister lodged with her. She seems to have been of an anxious, bustling 
spirit, anxious to be helpful in providing the best things for the Master's use, in contrast to the quiet earnestness of 
Mary, who was more concerned to avail herself of the opportunity of sitting at his feet and learning of him. 
Afterwards at a supper given to Christ and his disciples in her house "Martha served." Nothing further is known of 
her. "Mary and Martha are representatives of two orders of human character. One was absorbed, preoccupied, 
abstracted; the other was concentrated and single-hearted. Her own world was the all of Martha; Christ was the first 
thought with Mary. To Martha life was 'a succession of particular businesses;' to Mary life 'was rather the flow of 
one spirit.' Martha was Petrine, Mary was Johannine. The one was a well-meaning, bustling busybody; the other was 
a reverent disciple, a wistful listener." Paul had such a picture as that of Martha in his mind when he spoke of 
serving the Lord "without distraction" (Co1 7:35) 

23 Omitted from some early MSS.
24   παρακαθεσθεῖσα, v., sit beside, aorist, passive, participle, - only here in the NT.
25   περιεσπᾶτο, v., distracted or worried, imperfect, passive, indicative, - only here in the NT.
26  There are a number of variants of verses 41 & 42 in the early MSS.
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Luke Chapter 10:1a in The Codex Sinaiticus

ΘΥ.ΜΕΤΑΔΕΤΑΥΤΑ
God. After now these things

ΑΝΕΔΕΙΞΕΝΟΚΥΡΙΟΣ
appointed the Lord

ΚΑΙΕΤΕΡΟΥΣΕΒΔΟΜΗ
also others  seven -

ΚΟΝΤΑ,ΚΑΙΑΠΕΣΤ
-ty,  and sent

Isaiah 14:13,15, in AV and LXX
13 For thou hast said in thine heart, I will ascend 
into heaven, I will exalt my throne above the 
stars of God: I will sit also upon the mount of 
the congregation, in the sides of the north: 

13 σὺ δὲ εἶπας ἐν τῇ διανοίᾳ σου εἰς τὸν 
οὐρανὸν ἀναβήσομαι ἐπάνω τῶν ἄστρων 
τοῦ οὐρανοῦ θήσω τὸν θρόνον μου καθιῶ ἐν 
ὄρει ὑψηλῷ ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ ὑψηλὰ τὰ πρὸς 
βορρᾶν 

15 Yet thou shalt be brought down to hell, to the 
sides of the pit. 

15 νῦν δὲ εἰς ᾅδου καταβήσῃ καὶ εἰς τὰ 
θεμέλια τῆς γῆς 

Notes.
Hades That which is out of sight, a Greek word used to denote the state or place of the dead. All the dead alike go into 
this place. To be buried, to go down to the grave, to descend into Hades, are equivalent expressions. In the LXX. this 
word is the usual rendering of the Hebrew sheol, the common receptacle of the departed (Gen 42:38; Psa 139:8; Hos 
13:14; Isa 14:9). This term is of comparatively rare occurrence in the Greek New Testament. Our Lord speaks of 
Capernaum as being "brought down to hell" (Hades), i.e., simply to the lowest debasement, (Mat 11:23). It is 
contemplated as a kind of kingdom which could never overturn the foundation of Christ's kingdom (Mat 16:18), i.e., 
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The Gospel According to Luke, Greek Text- Westcott-Hort,
Interlinear English – G.T. Emery

Christ's church can never die. In Luk 16:23 it is most distinctly associated with the doom and misery of the lost. In Act 
2:27 Peter quotes the LXX. version of Psa 16:8, plainly for the purpose of proving our Lord's resurrection from the 
dead. David was left in the place of the dead, and his body saw corruption. Not so with Christ. According to ancient 
prophecy (Psa 30:3) he was recalled to life. 
Hell Derived from the Saxon helan, to cover; hence the covered or the invisible place. In Scripture there are three words 
so rendered:- (1.) Sheol, occurring in the Old Testament sixty-five times. This word sheol is derived from a root-word 
meaning "to ask," "demand;" hence insatiableness (Pro 30:15, Pro 30:16). It is rendered "grave" thirty-one times (Gen 
37:35; Gen 42:38; Gen 44:29, Gen 44:31; Sa1 2:6, etc.). The Revisers have retained this rendering in the historical 
books with the original word in the margin, while in the poetical books they have reversed this rule. In thirty-one cases 
in the Authorized Version this word is rendered "hell," the place of disembodied spirits. The inhabitants of sheol are "the 
congregation of the dead" (Pro 21:16). It is (a) the abode of the wicked (Num 16:33; Job 24:19; Psa 9:17; Psa 31:17, 
etc.); (b) of the good (Psa 16:10; Psa 30:3; Psa 49:15; Psa 86:13, etc.). Sheol is described as deep (Job 11:8), dark (Job 
10:21, Job 10:22), with bars (Job 17:16). The dead "go down" to it (Num 16:30, Num 16:33; Eze 31:15, Eze 31:16, Eze 
31:17). (2.) The Greek word Hades of the New Testament has the same scope of signification as sheol of the Old 
Testament. It is a prison (Pe1 3:19), with gates and bars and locks (Mat 16:18; Rev 1:18), and it is downward (Mat 
11:23; Luk 10:15). The righteous and the wicked are separated. The blessed dead are in that part of Hades called 
paradise (Luk 23:43). They are also said to be in Abraham's bosom (Luk 16:22). (3.) Gehenna, in most of its 
occurrences in the Greek New Testament, designates the place of the lost (Mat 23:33). The fearful nature of their 
condition there is described in various figurative expressions (Mat 8:12; Mat 13:42; Mat 22:13; Mat 25:30; Luk 16:24, 
etc.). 
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